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1) Presentazione e obiettivi del corso

Variazione nel tedesco attuale
Il corso si propone, oltre al raggiungimento di un livello B2+ di conoscenza della lingua tedesca, di introdurre lo studente alla studio delle varietà del tedesco attuale: varietà standard e dialetti, il tedesco scritto e parlato la Umgangssprache, il tedesco specialistico e divulgativo, il registro nei nuovi tipi di testo (siti web, blog, email etc.). Con particolare attenzione sarà trattato il tedesco come lingua della comunicazione scientifica, soprattutto nell’ambito delle discipline umanistico, anche a livello di comprensione, produzione e traduzione. 
Bibliografia:

Neuland, Eva (Hrsg.), Variation im heutigen Deutsch. Perspektiven für den Sprachunterricht. Frankfurt usw.: Peter Lang (2006).

Moraldo, Sandro M. / Soffritti, Marcello (Hrsg.), Deutsch aktuell. Einführung in die Tendenzen der deutschen Gegenwartssprache. Roma: Carocci (2004).
Ammon, Ulrich: Die deutsche Sprache in Deutschland, Österreich und der Schweiz : Das Problem der nationalen Varietäten, Berlin-New York: De Gruyter, 1995.
Grafen, Gabriele / Moll, Melanie: Wissenschaftssprache Deutsch : Lesen - verstehen - schreiben : Ein Lehr- und Arbeitsbuch. Frankfurt a.M. 2011.
Corso di Lingua: Aspekte. Mittelstufe Deutsch. Lehr- und Arbeitsbuch 2, Teil 1 + Teil 2. Berlin u.a.: Langenscheidt, 2010.

Grammatica (libro di testo): AA.VV., Grammatica tedesca. Forme e costrutti, Milano: LED, 2015.

2) Conoscenze e abilità da acquisire
L’insegnamento si propone di portare lo studente ad un uso cosciente della lingua, e in particolare ad un livello di tedesco scritto/orale corrispondente almeno al B2+ del quadro comune europeo di riferimento per la conoscenza delle lingue. Per quanto riguarda la comprensione e la traduzione di testi appartenenti all’ambito accademico, si mira invece ad un livello corrispondente almeno al C1 del quadro comune europeo di riferimento per la conoscenza delle lingue.
L’insegnamento mira inoltre allo sviluppo di un metodo di studio accademico, atto a comprendere e risolvere nonché a presentare e discutere problematiche scientifiche, con particolare riferimento a questioni di sociolinguistica, di linguistica variazionale e di traduttologia. In tal modo saranno potenziate varie capacità trasversali, in particolare quella di risolvere problemi, di analizzare e sintetizzare informazioni, di formulare giudizi in autonomia, di comunicare, di sviluppare idee e di discuterle in gruppo.
3) Prerequisiti
Lo studente che accede a questo insegnamento dovrebbe avere un livello di tedesco scritto/orale corrispondente almeno al B1+ del quadro comune europeo di riferimento per la conoscenza delle lingue.
4) Docenti coinvolti nel modulo didattico

Fanno parte del corso le esercitazione tenute dal docente di madrelingua (Michael Herrmany). Eventualmente possono essere coinvolti ulteriori docenti.
5) Metodi didattici e modalità di esecuzione delle lezioni
Lezioni tradizionali, arricchite dalla partecipazione attiva degli studenti. Esercitazioni di traduzione. Piccole presentazioni da parte degli studenti.
6) Materiale didattico

Il materiale didattico è costituito dal materiale messo a disposizione degli studenti frequentanti durante il corso della lezione. Tutto è reperibile sulla piattaforma moodle (formazioneonline.unisalento.it).
7) Modalità di valutazione degli studenti
a. Prova scritta. La prova scritta si articola in due parti:

i. Video-composizione

A. Test di comprensione: risposte in lingua tedesca a domande su un video in lingua tedesca (breve trasmissione televisiva su tematiche di attualità, cultura o simili). Il test di comprensione sarà valutato secondo i seguenti criteri:

- correttezza delle risposte

- correttezza a livello linguistico

B. composizione in lingua tedesca riguardante una tematica culturale, sociale o di civiltà. E’ ammesso l’uso del dizionario monolingue tedesco. La composizione sarà valutata secondo i seguenti criteri:

- correttezza grammaticale

- livello stilistico

- attinenza alla traccia

- esposizione

ii. Traduzione-domande

A. Traduzione dal tedesco all’italiano di un testo riferibile all’ambito accademico (saggio o similari) a un livello C1. È ammesso l’uso del dizionario bilingue tedesco-italiano. La traduzione sarà valutata secondo i seguenti criteri: 
- adeguatezza della traduzione al testo di partenza

- accettabilità del testo di arrivo in termini di scelte lessicali, sintattiche e stilistiche.

B. Traduzione dall’italiano al tedesco di un breve testo riferito all’ambito della traduzione specializzata o a quella letteraria. È ammesso l’uso del dizionario bilingue tedesco-italiano. La traduzione sarà valutata secondo i seguenti criteri: 

- adeguatezza della traduzione al testo di partenza

- accettabilità del testo di arrivo in termini di correttezza grammaticale, scelte lessicali, sintattiche e stilistiche.
C. Risposte in tedesco a domande in tedesco riguardanti le tematiche trattate durante il corso. È ammesso l’uso del dizionario bilingue tedesco-italiano. Criteri di valutazione:
- correttezza e completezza delle risposte

- qualità espositiva

- correttezza a livello linguistico

b. Prova orale. La prova consiste in una discussione in lingua tedesca sulle tematiche del corso. Sarà valutata secondo i seguenti criteri:
- correttezza e completezza delle risposte

- qualità espositiva

- correttezza a livello linguistico
Nella valutazione della prova orale confluisce anche quella della prova scritta di cui al punto a.ii.C. (domande).
8) Modalità di prenotazione dell’esame e date degli appelli

Gli studenti possono prenotarsi per l’esame esclusivamente utilizzando le modalità previste dal sistema VOL.
Date degli esami: scritti: scritti: 1-2 giugno 2017; 27-28 giugno 2017. Orali: mercoledì 7 giugno 2017; mercoledì 5 luglio 2017.

Commissione d’esame: Hempel (presidente), Tateo, Disanto, Dell'Anna Cinzia, Colaci Laura, Herrmany, Flurschütz.
